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FARKLI KIRAATLERİN TEFSİR'DEK1 YERİ 

Dr. Rahim TUGRAL 

Bilindiği gibi Kur'an ayetlCri, Allah Teaiii tarafından Hz. Peygamber'c değişik 

zamanlarda ve çeşitli şekillerde 23 seneye yakın bir sürede indirilmiştir. 

Hz. Peygamber, kendine vahyedilen Kur'an ayetlerini okuyup ezberleme ve yazı 

ile tesbit hususunda son derece titiz davranmış; sahabe de aynı hassasiyeti göstererek 

ayetleri okuyup yazmışlar, ezberlemişler veHz. Peygambere indirildiği şekliyle mu­

hafazası için üstün bir gayret sarfetmişlerdir. 

Ayrıca Hz. Peygamber ile Cebrail'in, Kur'an ayetlerini her sene Ramazan ayında 

karşılıklı okuyup dinleşmeleriyle 1 başlayan "arz. ve sema yolu", Peygamber-Sahabe, 

Sahabe-Tabilin, Tabiin-Teba-i Tabiinve her devirae nesilden ncsile devam etmiş; ta-. 

lebe-üstat arasında Kur'an ayetleri karşılıklı okunup dinlenilmiş ve naklen, 

mütevtit~en, eksiksiz ve ziyadesiz günümüze kadar intikal etmiştir 2. 

Hz. Peygamber kendisine Kureyş Lehçesiyle indirilen Kur'an ayetlerini 3 , 

ashabınayedi harf çerçevesinde çeşitli şekillerde okumalanna müsaade etmiştir 4. 

Ruhsat, genişlik ve kolaylığın esas olduğu bu yedi harf sayesinde Kur'1'm'm 

çeşitli kabileler arasında zorlanmadan kolayca okunması, öğretilmesi ve anlaşılması 

sağlanmıştır. 

1 Buhaıi, Sahih, !stanbul, 1979, Fedailu'l-Kur'an, 7(VI, 101-102); Savm, 7, (II, 228); Ahmed b. Han­

bel, Musned, Beyrut, 1313 H., I, 231, 275-276, 325,326, 362-363 ; II, 399. 
2 lbnu'l·Cezen'nin Gayetu'n-Nihaye fi Tabakati'l-Kurra ve Zehebi'nin Ma'rifetu'l-Kurrai'l-Kibar adlı 
. eserleri araşunlıp Kurn'nın hayatı incelendiğinde, Kur'an kıraatinin sahabeden başlayarak nesilden 
nesile nasıl intikal ettiği görülebilir. 

3 Buhari, Fediill'ü'l-Kur'an, 2 (VI, 97); Menilkıb, 3(IV, 156). 

4 Buhari, Fedihl.'ü'l-Kur'an, 9 (VI 100); Müslim b. ei-Haccac, Sahihu Muslim, Tahkik :M. Fuad Abdul­
Bakl, 1956, Salatu'l-Musafirin, 270 (I, 560) ; Ebu Davud,Sunen,1973·,salat 21 (II, 161) ; 

Nesa!,Sunen, Beyrut., ıarihsiz, lftitah, 37 (II, 153). 
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Genellilde lehçe, şive ve ses aksanına yönelik olan ayetlerdeki farklı okuyuşlar 

sahabeden tfıbiin halkasına intikal etmiş ve hicd II. asırda Kur'an kıraatinde otorite ve 

İMAM kabul edilen kişiler tarafından bir bir tesbit edilmiş ; hiç bir kıraatın kaybol­

masına meydan verilmemiştir 5. 

Yeri gelmişken burada yedi harf hakkındakı görüşümüzü özet olarak belirtmek 

isteriz. 

· Hz. Peygambere fasih olarak Kureyş lehçesiyle indirilen Kur'an ayetlerini aynen 

okuyup ezberlemede ashabın seviyesi farklıdır. Değişik lehçe ve şivelere sahip olan 

. Mekkelisi Medinelisi, Necidlisi Yemenlisi, Medenisi Bedevisi, yaşlısı genci 

' başJangçta ayetleri aynı kalıplarıyla ezberlemeye ; kelimeleri aynı fasih lehçeyle telaf­

fuz etmeye mecbur edilmemişlerdir. Aksine kendi lehçeleriyle okumalarına ve ezber­

lemelerine ruhsat verilmiştir. Kabilelerin kendi şive ve lehçeleriyle okumalarına 

müsaade edilen hususu iki ana grupta inceleyebiliriz : 

1. Ayetlerdek bazı kelimelerin müteradifleriyle ezberlenmesine müsaade edilmesi: 

rı:;....u yerine ı;a..u . ~.ı:,.. yerine(;:.. veya~·, ~yerine ~J , ~l! yerine 

J_,-ll! , ~..ı_, yerine ı.:.u,. _, • ;J.ı. yerine Jw veya J.;i , ı--l'ıll ~W. yerine ftli.ll rW. 

gibi. 

Buna göre Kur'an ayetlerinde önemli olan manil.dır ve O'nun yaşanmasıdır. 

Dolayısıyla ashaba, ayette geçen bazı kelimeler yerine, kendi lehçelerinde eş anlamlı 

kelimeler kullanarak ezberlemeleıine müsaade edilmiştir. Zira başlangıçta, dili tama­

men ketıdi lehçesine yatkın olan ve fazla okuma-yazma bllmeyen bir toplprnda bu· 

zorunlu idi. Zamanla çevre, eğitim ve öğretim faktörü ile birlik sağlanmış ve gerçek 

mfınzelolan ilahi Metni okumaları temin edilmiştir 6. 

Gerçi bu eş anlamlı lafızların ya Hz. Peygamber ya da sahabe tarafından ayetlere 

·yapılmış tefsiri mahiyette birer sözcükten ibaret olduğunu söyleyenler de olmuştur 7. 

2. Ayetlerde,' "kalıp" aynı olmak şartıyla, bazı kelimelerin nokta, hareke, sükfin 

ve ses tonu itibariyle farklı telaffuzuna müsaade edilmesi : 

5 Bkz. lbnu'l-Cezeri, en Neşr Fi1-Kıraati1-Aşr,Mısır, tarihsiz, I, 8~9. 

6 Bkz. Celalu'd-Din es-SuyUıl, el-İtkan fi Ulı1mi'l-Kur'an, Tarceme :Silip Yıldız, Hüseyin Avni Çelik, 

!stanbul, 1987, I, ill; Süleyman Ateş, Yüce Kur'an'ın Çağdaş Tefsiri, İstanbul, 1988, I, 51, 40. 
7 Sahihu Muslim bi Şerhi Nevevi, Mısır, 13'49, VI, 109 ; İbn Hacer el-Askalani, Fethu1-Bari Şerhu 

Salllhi1-Buh§ri, Beyrut, tarihsiz, IX, 27. 
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..ıı.ı.. kelimesinin ~ ve ~\.. • ~ \.. _, kelimesinin ~~ \.. .J ve ~~~ L..J , 
d ıl' , tl! • d 

ı...,.:.ı kelimesinin t;:J . ı;.:.i •. ~ olarak okunmalan ; ~") kelimesinde ,;.:e 
( da)hecesinin hem tahkik hem de imale ile,~i kelimesinde ikinci hemzenin tahkik 

ve teshil ile; .J,.t.l""' kelimesindeki ıJ"' (sad) harfinin hem sad, hem sin, hem de za'ya 

işmfun edilerek qkunmalan gibi. 

Ayetlerdeki bu çeşit farklı okunuşlara, kıraat literatürün de, KıraatFarklılıkları 

denilmektedir 8. Görüldüğü üzere Kıraat lmamlan tarafından tesbit edilen mfıtevatir 

kıraatler imale, teshll, tahkik, idğfun, ibdru ve med gibi kelimelerin sadece telaffuzuna 

yöij:elik bazı farklılıklar gösterdi_ği gibi ; harf ve hareke farklılığı olanları da vardır 9. 

Kelimelerin sadece telaffuzuna yönelik olanlar, mahalli şive ve ses aksanları ile 

ilgilidir ki, kelime aynı kelimedir. 

Fakat harf ve hareke farklılığı bulunan kıraatler, kelimelerin farklı bir anlam ka­

zanmasına sebep olur ise. de, kesinlikle ayetlerde bir çarpıklık ve tezat teşkil etmez. 

Aksine her bir kıraat, ayete değişik açılardan bakılınasım sağlamakta ve mana zengin­

liiP- kazandırmaktadır. 

Hal böyle olunca, her devirde yetişen müfessirler bu kıraatler ışığında ayetlere 

yeni açıklama ve yeni yorumlar getirmişlerdir. Nitekim Taberi, Keşşaf, Kurtub1,. 

Razi, İbn K esir gibi çeşitli devirlerin tefsir otoritesi olan Müfessirler, tefsirlerinde 

kıraat farklılıkları üzerinde de durmuşlar ve bunlar ışığında birbirinden güzel manalar 

vermişlerdir. 

Güpümüz müfessirleri, dolayısıyla Türkçe Tefsir yazanlar da bu kıraat 

farklılıklarını gözardı edemezler; etmemelidirler. Özellikle degişik anlamlara gelebi~ 

len kıraat farklılıklarını yeri geldikçe zikredip, ya bunların ışıgmda yeni yorumlar 

yapmalıdırlar ; ya da onları okuyan ilim adamlarının zihninde yeni çağnşımlar, 

deiP-şik açıklamalar yapmalanna imkan sağlamalıdırlar. Nitekim Elmahh M. Harndi 

Yazır başta olmak üzere Süleyman Ateş ve İsmail Cerrahoğlu gibi günümüz ilim 

adamları, yaptıklan tefsirlerde yeri geldikçe farklı kıraatıere işaret etmişlerdir. 

Elmalılı, tefsirinin mukaddimesinde, :·ıarz-ı tahrir" başlığı altında, tefsirini nasıl 

yazdığım ve nelere dikkat etti~ni yedi madde halinde sıralamış ve bu esaslar üzerine 

8 EbU Şame, el Mur§idu'l-Veclz, Tııhkik: Tayyar Altılmlaç, Beyrut, Tarihsiz, 89-90. 

9 Bkz. Ebu Amr ed-Dam. et-Teysir fi'l-Kıraati's-Seb', Talılcik: Otto Preızl, !stanbul, 1930, s. 16-222. 
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-

yürümeye çalıştıgım beyan etmiştir. Dikkate aldıgı bu yedi esastan biri de "Mutevatir 

olan On Kıraat"tir. Dolayısıyla Elmalılı değişik manalara gelebilecek kıraat 

farklılıklarına yer yerişaret etmiş ve buna göre de gereken açıklamalan yapmıştır ı o. 

Yine tefsir yazarlarımızdan Süleyman Ateş, ayetlerde ge,çen Kıraat farkhlıklanru, liste 

' halinde, basılmakta olan tefsirinin her cildinin sonuna ilave etmiştir. Bir Müfessir, 

Kur'an ayetlerini tefsir ve te'vil ederken, kıraat farklılıklarını bilmek ve onları da 

gözönünde bulundurmak durumundadır. Kıraat farkblıklarma işaret edilmedten 

yapılan tefsir, kanaatimizce eksik ve noksandır. 

Türkçe Kur'an meali ve tercemesi yapan ilim adamlarunız da, kıraat 

farklılıklarına azami ölçüde dikkat etme li ve bu farklı okunuştan doğabilecek manayı 

ya parantez içinde belirtmeli ; ya da dipnotta bunlara işaret etmeli ve tek bir kıraate 

bağlı kalmanlahdırlar. 

İşte bu incelmemizde, özellikle harf ve hareke yönüyle kıraat farklılığı bulunan 

bazı ayetleri ele alarak, önce bunların Kıraat !mamlarına göre okumişlanna ve hangi 

anlamlara geldiğini tesbit etmeye ; daha sonra da tefsirlerde yapılan yonımıarı dikkate 

alarak ayetlerin meiUlerini venneye ve görüşlerinlizi belirtmeye çalışacağız. Şimdi 

örnek olarak seçtiğimiz şu ayetleri dikkatle inceleyelim. 

ı. .;,.ıJJI f'..l'l. ..ı.u.. [Fatiha (1), 4] 

Ayetteki .AL kelimesi, Kıraat İmamlarmdan Asım, Kısru, Ya'kub ve Halefin 

tebitlerine göre ~C. ; Nafi', lbn Kesir, EbUAmr, İbn Amir, Hanıza ve EbU Cafer'in 

tesbitlerine göre d~ .tlG şeklinde okunmaktadır 11 . 

ot.UC. "Sahip" demek olup;.AL Sultan ve Hükümdar" anianımdadır 12. Bu du­

rumda .;,.ıJ.ll '"' ~C. okunduğunda "Din gününün sahibi ... " ; .;ı,ı.ıJI r..l'l. ~ şeklinde 

okunduğunda ise "Din gününün sultanı ve hükümdan ... " anlanıma gelmektedir. 

Bu iki kıraat sayesinde, namazların her rekatmda okudumuz bu ayet, bize Allah 

Teilla'mn iki özelliğini devanılı hatırlatmaktadır: 

a. Allah Teala, yerde ve gökte bütün varlıkların, gerçek hakimi ve sultanı 

olması hasebiyle Mutlak M elik'tir; dileğini yap.qıaya K adir' dir. 

10 M. Harndi Yazır: Hak Dini Kur'an Dili, İstanbul, 1935, Mukaddime, 19-20. 
>' 

11 en-Neşr, I, 271 : et-Teysir, 18. 

12 İbn Manzur, Iisanu'l-Arab, Beyrut, 1955, X, 491-492. 

272 



Farklı Kıraatıerin Tefsir'deki Yeri 

b.Bütün varlıklarm hakiki sahibi olması itibariyle de Cenab-ı Hak Mutlak Malik'tir; 

het türlü tasarruf ve salahiyet sahibidir 13. 

Meliklik, A1lah'ın zatına ; Maliklik ise fiilierine mahsus birer özelliktir, diye de 

belirtilmiştir 14. 

Kur'an'da ,~..:.; .:ıt .ıU.llt;;J ,~..:.;"' .ıllll.;· ,ıı .ıllll ~(. ffl!l jJ 1~, ay etiyle Allah Teala'nın, mülkün 

maliki, gerçek sahibi olduğu, dilediğine verip, dilediğinden alma yetkisine sahip bu­

lunduğu belirtilirken; ..,.wı ..ı.tı:.16 , ..;.1-1 ..ı.W.I JJJI.)Lo.J 17,. :ı.t.Wı ~"11 ..Jf'\1 ~..i.ll JJJI ~18 , 
~~ .;._ı 'ili ı) ı.._, .::.ı[,..-!1; 'ı.. ..ı..ı ~ 19

, ayetleriyle de yerde ve gökteki bütü 

varlıkların gerçek sultamnın Allah Teala olduğu açıkça bildirilmektedir. 

İşte Kur'an'ın başka ayetlerinde ayrı ayn belirtilen Allah'ın bu iki özelliğini, 

(Melik-Mruik) sadece Fatiha sfıresinin .Jt.ı.ll r-'~- ..ı.u.. ayetinde iki kıraat sayesinde, bir­

likte görmekteyiZ. 

Neticede Alemierin Rabbı olan Allah'ın V!.ı.ll i-'~- ~C. kıraatiyle, "Mahşer 
·gününün tek ve mutlak sahibi " ; .Jt.ı.ll i-'~- :·ıt· kıraariyle de yine "mahşer gününün tek 

hakimi, gerçek adaleti tecelli ettirecek olan mutlak sultanı ve. hükümdan olduğu be­

lirtilmektedir 20
. 

2. w. ~_,....s:,; ı"' ~_;,.:.;.;,u. r~A.ıll Jl pt, [Bakara (2) 259] 

Ayette geçen ~_;,.:.;.; kelimesi, İbn Amir, Asım, Hamza, Kısaı: kıraatlerinde 

~;.:.:.; ; diğer kıraatler~e ~..,.:.:ı olarak okunmaktadır 21 

jW-ll "kaldırmak, dizrnek ve yerli yerine koymak" demektir 22. ..~w.ıı ise, "di­

riltmek" anlamını ifade eder 23
. Hemen hemen bütün müfssirler de aynı anlamlan 

. ı d' 24 . 
vermış er ır. 

13 Elmalılı, I, 92. 
14 Şekani, Fethu'l-Kadir, Mısır, 1964, I, 22. 
15 Aı-i lmran (3), 26. 

16 Nas (4), 2. 
17 Mu'minı1n (23), 116; Taba (20), 114. 

18 Hıışr (59), 23. 
19 Cum'a (62), 1. 

20 Kurtubi, el-Cami' Li Ahldimi'l-Kur'an, Daru'IcKutubi'l-Mısriyye, 1967, I, 140-141. 
21 en-Neşr, I, 231 ; et-Teysfr, 82. 
22 Lisanu'l-Arab, VTI, 285. 

23 Aynı Eser, VTI, 61. 

24 Razi, et -Tefsiru'l-Kebir, Mısır, 1937, VII, 36 ; Kurtubf, m, 295-296 ; Şevkani, 1,280 ; Taberi, 
Cfuniu'l-Beyan, Mısır, 196.8, m, 43-44. 
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Bu ayette ~~ kıraatiyle "kemiklere bak! Nasıl onları kaldınp birleştiriyor 

ve yerli yerine koyuyoruz" anlarnma verirken ; t;.~ kıraatiyi e de " ........... .. 
• 

nasıl onları diriltiyoruz " şeklinde ifade etmiş oluruz. ~,.;.:..:.; ve ~..,..:..:.; kelimeleri 

nasıl aynı kalıpta iç içe ise, yani nokta ve hareke farkıyla aynı kalıpta bir bütünlük 

arzediyorsa ; ifade ettikleri anlamlar da birbirinden ayrılmaz niteliktedir. Zira kemikle- . 

rin dirihilebilmesi için, önce bir tertib ve düzen içinde bir araya getirilmesi, 

birleşmesi ve dizilmesi gerekir 25 . Yani AllahTeaıa, önce kemikleri belli bir tertib 

ve düzen üzerine yerleştirip dizmiş ; sonra da üzerlerine damarları, sinirleri, etleri ve 

derileri yayarak koymuştur. Böylece onlara can verip, diriltmiştir 26. 

Bu durumda her iki kıraatİ birlikte gözönünde bulundurarak ayeti şöyle terceme 

edebiliriz : 

"K em ikiere de bak ! Nasıl onları birleştitip yerli yerine koyarak, canlı hale geti­

riyoruz. " . 

' . 3. ~ !.ı.,.-~ .\.. !,.ı.;l rM. Wl~ .,IJ..:Lö.ll """~ .,ı,..l.!... .,ı)- .)s- .ıl..,..,,. rs ı:ı!J 
(Nisa (4),43 ; Maide (5),, 6) . 

~ kelimesinde iki kıraat göze çarpmaktadır: ~ . ;.:· ·.":J 27 

İlk bakışta kelimelerin zahirinden ;,.:..ı ~~ile dokundu, ten tene dokundu ; ..,...'J 

ise cima etti, cinsi. münasebette bulundu" şeklinde bir mana anlaşılıyorsa da ;:,.:;J 
fiili aym zamanda mecazi olarak cima etmek manasını da ifade ettiitinden, her iki 
kırfuıt, neticede aynı hususu belirtir. Zira gerek sözlüklerde, gerekse tefsirlerde her 

ikisinin, "cima etmek" anlammda kullanıldıgıda kaydedilmiştir 28
. 

; ':.' - j kelimesinin hem ? -ı hem ; ~· '."ı/ şeklinde okunınası ayete de~işik 
yorumlar getirmiştir. 

İbn Abbas, Hasan'ul-Basri, Mücahid, Katade, ve EbU Hanife, "bundan kasıt 

cimactır", derken ; İbn Mes-ud, İbn Ömer, Şa'bi, Nahal ve Şafii ise " iki kişinin 
' 

birleşmesidir, cima' olup olmaması önemli de~ildir." demişlerdir. Bu durumda Ebu 

Hanife'nin benimsediği görüşe göre "kadın tenine (mücerred) el ile dokunmak abctesti 

bozmaz iken, Şafii'nin benimsediği görüşte ise "abdesti bozmaktadır 29. 

25 Kurıubi, m, 296 . 

. 26 Riizi, VI, 36. 
27 H Kı ·-~· :ı İm ....... amza, sai ve Halef r-- ; diğer K:ır§at arnlan ~ J şeklinde okumuşlardır. (en-Neşr, I, 

250 ; et- Teysir, 96). 

28 Lisanu'l-Anıb, VID, 93; Kurtubi, V, 223; Şevkani, I, 470; Tabeıi, V, 101-108. 
29 Razi, X, l 12. Ayrıca bkz. Elmalılı, ll, 1358-1359 ; Celal Yıldınm. Umin Işığında Asrın Kur'an · 

Tefsiri, !zmir, tarihsiz, m, 1318. 
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4. ı..t::ı ...uı J...,.. ._,i r:-..,... ı~ı ı_,.:.. ı .:ıt.lll 4-tllı [N isa ( 4 ), 94] 

İmam Asım'ın da içinde bulunduğu çoğu Kıraat İmamlannın ı_;~· şeklinde 

okuduğu kelimeyi, Hamza, Kısill, Halef 1/ ·-ı olarak okumuşlardır 30. 

Tebeyyün ve tesebbüt, bir işte acele etmeyip, teenn1 ile hareket edilmesini ifade 

eden, birbirine yakın anlamlı iki kelimedir 31 . Ayrıca "tesebbi.İt" fiiline, "müşavere 

etmek, araştırmak ayapmak ve acele etmeyip işi sağlama bağlamak "anlamları da ve­

rilmiştir 32 
.. 

Elmalılı'da, her iki kıraat ışığında ayete şu manaverilmiştir: · 

"Ey Ehl-i lman ! Allah yolunda adım attığınız, gaza ilc harket ettiğiniz vakit, 

~!~::ı : Tebeyyün ve vüzfıh arayınız, alelacele şüphe ve tevehhüm üzerine zaif 

te'villerle değil, teenni ve yakin ile kılıç vurun. IJ·>-• : iyi tutunuz, ayağımzı denk 

atınız, sağlam basınız, acele ile çürük tahtaya basmayınız, ayağınız kaymas ın 33 . 

Nitekim bu iki kıraat ışığında Şevkani'de şu ifade yeralmaktadır : 

"Hazarda ve seferde (birini) öldürme işinde tebeyyün ve tesebbüt hiç şüphesiz 

vaciptir. bu hususta hiç bir ihtilaf yo~tur 34
. 

Görülü) Jr ki, i:~ ı 0tin he, ıki kıru<!te göre okunmasında herhangi bır tezad 

görmek mümkün değildir. Aksme ayetin ruhuna tam bir uygunluk arzetmektedirler. 

5 . .__.ı lj.J.t ~ı~ c.V' J...Jt 11.1Jt ..;J>J [A'raf (7), 57 ; Furkan (25), 48] 

Ayetteki ı~ kelimesini Asım ı~ ; lbn Amir ı.,;:; ; diğer kıraat imamlan da 

ı;:,; olarak tesbit edip okumuşlardır 35. 

1).; lA kelimesinin cem'i olup "müjdeci" demektir. ı.,;:; ve ı;:,; kelimeleri 

ise "neşriyatcı, yayıncı" anlamındaki _,.:.u in cem'idir 3 ~. 

30 en-Neşr, II, 251; et-Teysir, 97. 

31 Lisanu1-Arab, XIV, 216. 

32 Aynı Eser, II, 323 ; Razi, XI, 2; Kurtubi, V, 337-338 ; Taberi, V, 225. 

33 Elmalılı, n. 1425, 
34 Şevkaru, I, 50 ı. 

35 en-Neşr, ll, 269-270 ; et•Teysir,, 110. 

36 Elmalılı, V. 3599 ; Şevkaru, III, 214; Aynca Bkz. Taberi, VIII. 209. 
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"Rahmetinin önünde rüzgarlan, (bulutlan yayıcı ve) müjdeci olarak gönderen O 

(Allah) tır. "şeklinde mana verebilecegimiz bu ayette, t....:.ı kelimesindeki kıraat farkı 

ile rüzgarlarm ik özelliginden bahsedilmektedir : Bunlardan biri müjdeci, digeri 

yayıcı. ı;:.; kelimesiyle, rüzgariann havada yayıldıgım ve bulutlan da yaydıklannı; 

1~ kelimesiyle de "yagmur ve rahmet müjdecisi" olduklannı ögreniyoruz. 

ı;:.; kelimesine "hayat" manası da verilmiştir 37. 

Atmosferde yüksek basınçla alçak basınç alanlann~n yer degiştirmesiyle, bir 

hava akımı ve yayılması ve hava sirkülasyonu meydana gelmektedir. Hava 

sirkülasyonu demek, rüzgarın yayılması demektir, Dolay!sıyla meydana gelen ve -

yayılan bu rüzgar, bulutlan da sürükleyip gökyüzüne yayacaktır . 
• 

Neticede, bulutlan yayan rüzgfular, yağmurun, rahmetin ve bereketin müjdecisi 

olması itibariyle hayatm ve caniılıltın da kaynağıdırlar. 

Rüzgarların meydana gelmesini tefsirinde anlatan Celal Yıldmm 38, ı;:.; ve 

1).1 kıraaderiyle bağlantı kurmuş olsaydı, çok daha güzel bir yorum getirmiş olurdu, 

kanaatindeyiz. 

Görülüyor ki, ayette bulunun üç ayn kıraat, ne ifade, ne gramer, ne de anlam 

. yönüyle hiç bir zıtlık meydana getirmemekte ; aksine birbirinden güzel anlamlar ka­

zandırmaktadır. 

6. ~U ~ "' &.ı~l ,;u..ı ~ .,.J.-1 .:.ıl,& ,; o.,llt, ...ı.....n !.ı.H;'ll ~ Jj\J J\J (Yusuf (12), 

lO] .,.;..ı .:.ıı..ı,; ·~.:ıl ı.,........t, .ı.ı l..n-~>~ t....ıJ [Yusuf (12), 15) ... 

Yusuf si'ıresi 10. ayette ; Yusafu öldürmeye kalkışan kardeşlerine, içlerinden bi­

rinin, O'nu öldürmemelerini, kuyunun derinliklerine bırakmalannı istediği, böylece 

bir kerv"anm O'nu bulabiieceği belirtiliyor. 15. ayette de Yusufu götürüp, kuyunun 

derinliklerine bırakma yı kararlaştır dıklan ·anlatılıyor. 

Her iki ayette .,.J.-1.:-ı~ terkibindeki .:.ı~ kelimesi hem müfred 39
, hem de 

37 Razi, XIV, 138-140. 
38 Asruı Kur'an Tefsiri. IV. 2142-2143. 

39 .,.J.-1 .:.ıı..ı: Ebu Amr, İbn Amir, İbn Kesfr, Asım, Hamza, Kısru, Ya'lmb ve Halefin kıraatleri (en­
Neşr, I, 293). 
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cemi 40 olarak okunmaktadır. "Gayabe" kelimesi, "dip, derinlik" anlamına gelmekte­

dir 41
. Bu kuyu, ya suyu olmayan kör bir kuyu olmalı, ya da boğulmaması için 

Yusuf, kuyu boşluğuna (derinliğine) bir iple sarkıtılmalı ki, ayetteki •.~1.,-11 ~ ~ 

. cümlesine uygun düşsün. Bunun için .;;.gl;,&. kelimesine "boşluk, derinlik" aniarnı ve­

rildiğinde hem~~ .::.ıi.J. hem de ~~.:.ı~~.;.&. kıraatıerine daha uygun olur kanaatindeyiz. 

Nitekim 19. ayette ifade edildiği gibi, bir kervan gelip, sucularını gönderiyorlar. 

Sucu, kovasını kuyuya saldığında, kuyu boşlull;unun bir bölgesinde iple sarkıtılın ış 

Yusufu görüyor, güzelliğini farkediyor ve i"'J,i. ı~ .;...,:.ı 1.; diye bağırıyor 42 .. 

Burada bir kıraat farkından daha bahsetmek yerinde olacaktır. 

Asım, Hamza ve Kısru'den oluşan Kfıfeliler .;~lt (Hey! Müjde!) kıraatini be­

nimserlerken, diğer Kıraat İmamlan ~ı;:.; l; (Hey! Ne mutlu bana) şeklinde 

okumuşlardır 43 . 

Bu iki kıraate göre, sucu kuyudan bir çocuk bulmakla önce kendisi mutluluktan 

uçuyor, ( ~ı;:.; 1.; ); sonra da bu müjdeyi arkadaşlarına duyuruyor. ( .j~ lt) 

7. ~1,.1.. oJ \.il_, ..-4 J efi 1.ı.&. L:..,.. .ı.L.) [Yusuf (12), 12] 

İbn Kesir, Ebu Amr ve lbn Anür :. '.H :, e[) "gezelim, oynayalım" Asım, 

Hamza, Kisru, Ya'kup ve Halef :. ·.ı;:, ef.,t "gezsin oynasm" ; Nafi ve Ebfı Ca'fer de 

"deve ve koyun gütmek" anlamındaki ı,/" .ı kökünden 44 olmak üzere .,..;.lt·:, :J..t 
"deve-koyun @tsün, oynasın" şeklinde okumuşlardır 45

. 

Bu üç kıraat birlikte mutalea edildiğinde ; onların hep beraber kırlara giderek 

gezip aynacakları ( :. :.ı::, e[) ), dolayısıyla Yusuf un da gezip oynayacağı G. :.1!:, e[_.t) 
hem de gidecekleriyerde hayvan otlatacakları,deve veya koyun güdecekleri (.,..;.lt~ :J..t) 
aniaşılacaktır. 

40 ~~ .:.ı \.ıl;.&.: Nafi' ve Ebfi Ca'fer k:ıriiatleri (eıı-Neşr, I, 293). 

41lbrahim Mustafa yd, el-Mucem~1-Vasit, II, 674. 
42 Razi. xvm. 195 ; Taberi, XII, 167. 
43 en-Neşr, I, 293 ; et-Teysir, 128. 
44 Mekki b. Ebi Talib el-Kaysi, Müşkilu l'rabi1-Kur'an,I, 423 ; Aynca bkz. Razi, XVID, 96-97 ; 

Taberi, XII, 158-159. 

45 en~Neşr. I. 293 ; et-Teysir, 128. 
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8 . .ı.0 ~.:.lL> .J yi~ "ııi ..::..ru..; .ı...J.ı .;ıs- ~.} ~ ~~ .;,;~.Jlı..ı [Yusuf (12), 12] 

"Evinde bulunduğu kadın O.'nu tuza~a düşürüp, nefsinden kam almak istedi. 

Kapıları sıkıca kapattı ve "Haydi gelsene (senin için hazırlandım, süslendim) dedi ... " 

Nafi, İbn Amir ve Ebu Ca'fer'in kıraatleri olan .ı.U ~ ile diğer Kıraat 

lmamlannm tesbiti olan .ı.U ; • .;. kıraatİ "haydi gel" demektir 46 , Hi şam'dan bir 

rivayette de "senin için hazırlandım, süslendiın, güzeUeştim" anlamında .ı.U :. ~ .. 

şeklinde okunmaktadır 47. 

Bu kıraat farklılıkları birlikte düşünüldüğünde, ayeue Züleyha'nın Hz. Yfisufa 

karşı hareket ve davranışı dahaiyi anlaşılmaktadır. 

Hz.Yfısufu odasına ·çağınp kapılan sıkıca kapatan Züleyha ; süslenmiş, güzel 

ve çekici bir hale gçlmiş, yani özel bir hazırlık yapmış ; sonun da "haydi gelsene ! " 

· demiştir. Görülüyor ki, farklı kıraatler birlikte mütalaa edildiğinde, durum daha da 

vuzfiha kavuşmuş olmaktadır. 

9. ~ ~~.).&.~ 1...; [Tekvir (81), 24] 

Nafi',lbn Amir, Asım, Hamza, EM Ca'fcr, Ravh ve Halcfin tesbitlerinde dat 

ile ~olarak okunan kelime ; İbn Kesir, EbU Amr, Kisru ve Ruveys'e göre za ile 

~ şeklinde okunmaktadır 48
. 

~ "bahll, cimri" 49 ; ~ ise "miittehem, ittiham edilmiş, zaif' demektir 50. 

Elmalılı Tefsirinde yer alan, bu ayetle ilgili açıklamayı aynen alıyoruz. 

" ~· ~~ .).&. ~ 1...; , Yani O, meşhudünüz olan hususatta bahil olmadığı 

gibi ; gayba dair olan husus,atta da kıskanç değildir. Mü§ahadenizden ve ilminizden 

~aib bulıman bilınediğini7 ~eyleri haber verip bildirmekte bahillik etmez, kıskanç da 

degildir. 

~ ~~.;.:.~ı.._, (Za harfi ile olursa) iki manaya gelir : 

46 el-Mucemu'l-V asit, ll, 1013. 
47 Müşlcil, I, 425-426 ; Kurtubi, IX, 163-164 ; Razi, XVIII, 113. Aynca bkz. en-Neşr, I, 293-294 ; 

Teysfr, 128. 
48 en-Neşr, ll, 398-399 ; et-Teysir, 220. 
49Lisanu1-Arab, XVIT, 160. 
50 Ayru eser, XVIT, 160; Aynca bkz. Kurtubf, XIX, 242 ; Taberi, XXX, 81-83. 

278 



Farklı Kıraatierin Tefsir'deki Yeri 

1) Töhmet manasma " O gayb üzerine mazniln, töhmetli değildir ; emin ve 

mevsuktur". Bu, birinci ( ~. ) mana ilc mütclüzımdır. 
\ 

2) O, nefsinde kuvvcsi zaif, hafızası çürük, vehm u zan ilc söyler, heva ve hcvc-

se kapılır bir kimse değildir " 51 . 

Burada da, her iki kıraat, aycte her yönüyle tam bir uygunluk ar~.ctmektc ve çok 

daha geniş bir anlam kazandırmaktadır. 

SONUÇ 

Görüldüğü üzere Kıraat Farklılıkları, Kur'an ayetlerine açılan birer pencere, ya 

da onların farklı yönlerini aydınlatan birer ışık durumundadırlar. Bunlar, ne bazı 

okuyucuların yanlış okumasından, ne de. bazı katipierin yanlış yazmalarından ortaya 

çıkmış değildir 52 . Herhangi bir kelimenin farklı harckc ve değişik har Oc okunınası 
asla ilim adamları ve Kıraat tınamlarının eliyle de olmamıştır. Kıraat farklılıkları, 

bizzat Hz. Peygamberden sahabeye ve daha sonraki nesillere ".arz ve sema" yoluyla 

karşılıklı okunarak nakledilmiştir. 

Herhangi bir kelimedeki farklı kıraatlcr, tck bir kalıptaki o kclimcncn dc~işik 

görüntülerinden ibarettir. Mesela: Bakara silresi 259 ayetteki V.~ kahbındaki kcli-. 

me, hem V.~ hem de \J.~ şeklinde ; Yusuf silresi, 12. ayetteki ~ J r.f.x kelime­

leri ~· ~ (j) . :. -.ı;~(!;. . :. -.ı;~ f;. şeklinde okunabilmektedir. Yani Hz. Peygam­

berden itibaren mütevatiren ve naklen gelen bu kıraatşekillcri, aynı kalıptaki bir 

kelime üzerinde okunabilmektedir. Yoksa bir Kıraat!mamının, kendi insiyatifiyle is­

tediği şekilde okuması söz konusu değlidir. Herhangi bir Kıraat İmamının tesbit 

ettiğı bir kıraat, mütevatir bir senedie I-ll Peygambcr'e kadar oluşmalı ve he. Jcvirdc 

"arzan ve semaan" ( Le.\....,. J L:.;) okunagelmiş olmalıdır. Arapça grameric de tam bir 

uygunluk arzetmesi gereken bu kıraatler, Hz. Osman zamanındaistinsah edilen 

Kur'an nüshalarımn yazırlarıyla da aynı olmalıdır 53 . 

· 51 Elmalılı, VII, 5622-5623. Aynca Bkz. Şevkani. V. 392. 
52 A. Jeferry, (Tarafından neşredilerr) Ylukaddemetan fi Clı1mi1-Kur'iin, Ylısır, 1954, 121-122, 171. 

53 en-l':'eşr, I, 9. 
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!şte birkaç kıraatin, tek bir kalıpta hiç bir çelişki olmadan bulunabilmesi ve 

ayete çe~itli açılardan bakma imkanı saglaması, O'nun cyu yönüyh~ de mucize 

oldugunu göstermektedir. Eger beşer eli karışmış, ya da bu kıraatler sonradan uyduml­

muş olsaydı, Kur'an çelişkilerle dolu bir kitap görünümünde olurdu. Başından sonuna 

kadar yüzlerce kıraat farkının bulundugu Kur'fuı ayetlerinde, ne ifade, ne gramer, ne de 

anlam yönüyle en ufak bir çelişki bulmak mümkün de~ildir. 

Bu durumda her asırda oldu~u gibi günümüzde de tefsir yazarlarının gözönünde 

bulundurması gereken en önemli hususlardan biri, bu kıraat farklilıldarını bilmesi ve 

bunların ayete ne gibi bir yorum ve nasıl bir bakış açısı kazandırdı~ını araştır­

masıdır. 
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